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Квінт Горацій Флакк 
 

До Мельпомени 

 

Хто відчув у колисці ще, 

    Мельпомено, хоч раз лагідний погляд твій,- 

Вже того не вславлятимуть 

    Ні кулачні бої, ні переможний біг 

  

Колісниці ахейської. 

    Ні в делійськім вінку гордо не стане він, 

Вождь, в яснім Капітолію 

    Після вдалих боїв, де він мечем своїм 

  

Збив погрози володарів. 

    Лиш тібурські струмки, лиш ті гаї густі 

В еолійських піснях йому 

    Славу вічно живу - славу співця дадуть. 

  

Молодь Рима, владики міст, 

    В миле коло співців нині й мене взяла, 

Вшанувавши мій хист - і ось 

    Вже не жалить мене заздрість уїдлива. 

  

Ти, що звук чарівний дала 

    Лірі цій золотій. Музо Піерії, 

Ти, що й тих безголосих риб 

    Наділити б могла голосом лебедя, 

  

Твій це дар, що на мене всяк 

    Пальцем вкаже: "Це він, римських пісень творець" 

Що творю я, що милий всім, 

    Коли так - то це твій, твій, Мельпомено, дар. 
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До Манлія торквата 

 

Білі вже збігли сніги. На луги повертається зелень, 

    Знов кучерявиться гай. 

В красній обнові земля, і знову, спадаючи, води 

    В'ються в своїх берегах. 

  

Грації з німфами враз, одкинувши одяг прозорий, 

    В танці кружляють собі. 

Рік, і година, й та мить, останок милої днини, 

    Радять: безсмертя не жди. 

  

Зиму змагає весна, її ж переборює літо 

    Й гине само, як лише 

Осінь розсипле плоди, за нею - на сон лиш багата - 

    Вже підбігає зима. 

  

Тоншає місяця серп і знов ясніє уповні, 

    Ми ж, коли канем туди, 

Звідки Еней не вернувсь, де Анк, де Тулл можновладний,- 

    Порохом, тінню стаєм. 

  

Хтозна, чи зволять боги до годин, що майнули, додати 

    Частку й наступного дня? 

Чим свою душу вгостиш - лиш того спадкоємець жадливий 

    Не загребе вже собі. 

  

Тож, коли вмреш і коли над тобою в усім своїм блиску 

    Мінос вершитиме суд - 

Ні красномовство, ні рід, ні побожність велика, Торквате, 

    Сонця не верне тобі. 

  

Так і Діані самій не вдалось юнака Гіпподіта 

    Чесного звідти звільнить. 

Так і летейських оков з дорогого йому Пірітоя 

    Навіть Тесей не зіб'є. 
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